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Protocole Additionnel No. 3 
portant modification de la Convention 
pour l’unification de certaines régles rela- 
tives au transport aérien international sig- 
née å Varsovie le 12 octobre 1929 amen- 
dée par le Protocole fait å La Haye le 28 
septembre 1955 et par le Protocole fait ä 
Guatemala le 8 mars 1971

Additional Protocol No. 3 
to Amend the Convention for the Unifica- 
tion of Certain Rules Relating to Interna
tional Carriage by Air Signed at Warsaw 
on 12 October 1929 as Amended by the 
Protocols Done at The Hague on 28 Sep
tember 1955 and at Guatemala City on 8 
March 1971

Les G ouvernem ents soussignés 
C onsiderant q u ’il est souhaitable d ’a- 

m ender la C onvention pour 1’unification de 
certaines régles rela tives au tran spo rt aérien 
in ternational signée å V arsovie le 12 octobre 
1929, am endée par le P rotocole fait å  L a 
H aye le 28 septem bre 1955 e t par le Protocole 
fait å G uatem ala le 8 m ars 1971,

Sont convenus de ce qui s u i t :

The governm ents undersigned. 
C onsidering tha t it is desirab le  to  am end 

the C onvention  fo r the U nification o f C ertain 
Rules R elating to  In ternational C arriage by 
A ir signed at W arsaw  on 12 O ctober 1929 as 
am ended by the P ro tocols done a t T he Hague 
on 28 S ep tem ber 1955, and at G uatem ala City 
on 8 M arch 1971,

H avé agreed as follows:

C H A PIT R E  PR E M IE R  
Amendements ä la convention

A rticle prem ier
La C onvention que les d ispositions du p re

sen t chap itre  m odifient est la C onvention  de 
V arsovie am endée å L a H aye en 1955 et å 
G uatem ala en 1971.

A rticle II
L ’article 22 de la C onvention est supprim é 

et rem placé par les d ispositions su iv a n te s :

« A rticle 22
1. a) D ans le tran spo rt de personnes, la 

responsabilité  du tran spo rteu r est lim itée å  la 
som m e de 100.000 D roits de T irage spéciaux
pour 1’ensem ble des dem andes p résen tées, å 
quelque titre que ce soit, en réparation  du 
dom m age subi en conséquence  de la m ort ou 
de lésions co rporelles d ’un passager. D ans le 
cas ou, d ’ap rés la loi du tribunal saisi, l’in- 
dem nité peu t é tre  fixée sous form e de ren te , 
le capital de la rente ne peut d épasser 100.000 
D roits de T irage spéciaux.

b) En cas de retard  dans le tran spo rt de 
personnes, la responsabilité  du tran spo rteu r 
est lim itée å la som m e de 4.150 D roits de 
T irage spéciaux par passager.

c) D ans le tran spo rt de bagages, la respon-

C H A PT E R  I
Amendments to the Convention

A rticle I
T he C onvention w hich the provisions o f 

the presen t C hap ter modify is the W arsaw  
C onvention as am ended at T he H ague in 
1955, and at G uatem ala C ity in 1971.

Article II
A rticle 22 o f the C onvention shall be de- 

leted and replaced by the fo llo w in g :-

“A rticle 22
1. a) In the carriage o f  persons the liability 

o f the carrie r is lim ited to  the sum  o f 100000 
Special D raw ing Rights fo r the aggregate o f 
the claim s, how ever founded , in respect o f 
dam age suffered as a  resu lt o f the death  o r 
personal injury o f  each passenger. W here, in 
accordance w ith the law o f the court seised of 
the case , dam ages m ay be aw arded  in the 
form  o f  periodic paym ents, the equivalent 
capital value o f the said paym ents shall not 
exceed 100000 Special D rawing Rights.

b) In the case o f  delay  in the carriage o f 
persons the liability o f the carrie r for each 
passenger is lim ited to 4 150 Special Drawing 
Rights.

c) In the carriage o f baggage the liability o f



Tilläggsprotokoll nr 3 
med ändring av konventionen rörande 
fastställande av vissa gemensamma be
stämmelser i fråga om internationell luft
befordran, undertecknad i Warszawa den 
12 oktober 1929, i dess lydelse enligt de i 
Haag den 28 september 1955 och Guate
mala City den 8 mars 1971 avslutade pro
tokollen.

U ndertecknade  regeringar, 
som  an se r det önskvärt a tt än d ra  konven 

tionen  rö rande fastställande av v issa gem en
sam m a bestäm m elser i fråga om  in ternatio 
nell lu ftbefo rd ran , undertecknad  i W arszaw a 
den 12 ok to b er 1929, i dess lydelse enligt de i 
H aag den 28 sep tem ber 1955 och  G uatem ala 
C ity den 8 m ars 1971 avslu tade p ro tokollen , 

har kom m it överens om  följande.

K A P IT E L  I
Ändringar i konventionen
A rtikel 1

Den konvention , som  änd ras genom  be
stäm m elserna  i d e tta  kapitel, ä r  W arszaw a- 
konventionen  sådan den har rev idera ts i 
H aag 1955 och  i G uatem ala C ity 1971.

A rtike l I I
A rtikel 22 i konventionen u tgår och  ersä tts  

m ed följande:

”A rtike l 22
1. a) F ö r skada vid p e rso n tran sp o rte r är 

frak tfö rarens ansvar för va ije  skadad  eller 
dödad passagerare  begränsat till 100000 sär
skilda dragn ingsrä tter, o avse tt vilken grund 
som  åberopas till stöd för krav på ersättn ing. 
K an enligt dom sto lslandets lag ersättn ingen  
bestäm m as a tt u tgå i form  av period iska u tbe
taln ingar, får det kapita liserade värdet av så 
dana u tbetaln ingar inte överstiga 100000 sä r
skilda dragningsrätter.

b) F ö r dröjsm ål vid pe rso n tran sp o rte r är 
frak tfö rarens ansvar begränsat till 4 150 sär
skilda d ragn ingsrä tter för varje passagerare .

c) F ö r fö rstö re lse , fö rlust, skada  eller

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1985/ 
86:119 intagna texten.



sabilité du tran sp o rteu r en cas de destruc- 
tion , p erte , avarie ou re ta rd  est lim itée å la 
som m e de 1.000 D roits de T irage spéciaux 
par passager.

2. a) D ans le tran sp o rt de m archand ises, la 
responsabilité  du tran sp o rteu r est lim itée å la 
som m e de 17 D roits de T irage spéciaux par 
kilogram m e, sau f déclaration  spéciale d ’in- 
té ré t å  la livraison faite par 1’expéd iteu r au 
m om ent de la rem ise du colis au tran spo rteu r 
e t m oyennant le paiem ent d ’une taxe supplé- 
m entaire éven tuelle . D ans ce cas, le tran s
po rteu r sera tenu  de payer ju s q u ’å concur- 
rence de la som m e décla rée, å  m oins q u ’il ne 
prouve q u ’elle est supérieure å 1’in téré t réel 
de 1’expéd iteu r å la livraison.

b) En cas de p erte , d ’avaire ou de retard  
d ’une partie  des m archandises, ou de tou t 
objet qui y est con tenu , seul le poids total du 
ou des colis dont il s ’agit est pris en considé- 
ration  pour déterm iner la lim ite de responsa
bilité du tran spo rteu r. T outefo is, lorsque la 
perte , 1’avaire ou le re ta rd  d ’une partie des 
m archandises, ou d ’un objet qui y est con 
tenu , affecte la valeur d ’au tres colis couverts 
par la m ém e lettre de tran spo rt aérien , le 
poids total de ees colis doit étre  pris en consi- 
dération  pou r déterm iner la limite de respon
sabilité.

3. a) L es tribunaux  des H au tes P arties 
C on trac tan tes qui n ’ont pas la faculté, en 
vertu  de leur p ropre loi, d ’allouer des frais de 
procés y com pris des honoraires d ’avocat 
au ron t, dans les instances auxquelles la pré- 
sente C onvention s ’applique, le p o u v o ird ’al- 
louer au dem andeur, su ivant leur apprécia- 
tion , tou t ou partie des frais de p rocés, y 
com pris les honoraires d ’avocat q u ’ils jugen t 
raisonnables.

b) Les frais de procés y com pris des hono
raires d ’avocat ne sont acco rdés , en vertu  de 
1'alinéa a), que si le dem andeur a notifié par 
écrit au tran sp o rteu r le m ontan t de la som me 
réclam ée, y com pris les détails de calcul de 
ce tte  som m e, et si le tran sp o rteu r n ’a pas, 
dans un déiai de six m ois å com pter de la 
réception  de ce tte  dem ande, fait par écrit une 
offre de réglem ent d ’un m ontan t au m oins 
égal å celui des dom m ages-in téréts alloués 
par le tribunal å  concurrence  de la limite ap- 
plicable. Ce délai est prorogé ju s q u ’au jo u r 
de 1’in troduction  de 1 'instance si celle-ci est 
postérieure  å 1’expiration  de ce délai.

the carrie r in the case  o f  d estrue tion , loss, 
dam age o r delay  is lim ited to  1 000 Special 
D raw ing Rights fö r each  passenger.

2. a) In the carriage o f cargo , the liability 
o f the c a rd e r  is lim ited to  a  sum  o f  17 Special 
D raw ing Rights per k ilogram m e, unless the 
consignor has m ade, at the tim e w hen the 
package w as handed ö ver to  the carrie r, a  
special déclaration  o f  in te rest in delivery  at 
destination  and has paid a  supplem entary  
sum  if the case so  requ ires. In th a t case the 
ca rrie r will be liable to  pay a  sum  not exceed- 
ing the declared  sum , un less he p roves that 
tha t sum  is g rea te r thån  the consigno r’s actu- 
al in terest in delivery  at destination .

b) In the case o f  loss, dam age o r delay of 
part o f the cargo, o r o f any ob ject con tained  
there in , the w eight to  be taken  in to  consider- 
ation in determ ining the am ount to  w hich the 
ca rr ie r’s liability is lim ited shall be only the 
total w eight o f  the package or packages con- 
cerned. N everthe less, w hen the loss, dam age 
o r delay o f a part o f the cargo, o r o f  an object 
contained there in , affects the value o f o ther 
packages covered  by the sam e air waybill, 
the to tal w eight o f such package or packages 
shall also be taken  into considera tion  in d e 
term ining the limit o f liability.

3. a) The cou rts  o f the High C ontracting  
Parties w hich are not au thorized  under their 
law to aw ard the costs  o f the action , includ- 
ing law yers’ fees, shall, in ac tions to  w hich 
th is C onvention applies, havé the pow er to  
aw ard , in their d iscretion , to  the claim ant the 
w hole o r part o f  the costs o f the action , in- 
cluding law yers’ fees w hich the cou rt consid- 
ers reasonable .

b) The costs  o f the action  including 
layw ers’ fees shall be aw arded  in accordance 
w ith subparagraph  a) only if the claim ant 
gives a w ritten  notice to  the carrie r o f  the 
am ount claim ed including the particu lars o f 
the calculation  o f  that am ount and the carrier 
does not m ake, w ithin a  period o f  six m onths 
a fter his receip t o f such notice, a  w ritten  offer 
o f settlem ent in an am ount at least equal to 
the com pensation  aw arded  w ithin the appli- 
cable limit. T his period will be ex tended  until 
the tim e o f com m encem ent o f  the action  if 
that is later.



drö jsm ål vid tran sp o rt av resgods ä r frak tfö
rarens an sv a r begränsat till 1000 särskilda 
dragn ingsrä tter för varje passagerare .

2. a) Vid tran sp o rt av gods ä r  frak tfö rarens 
ansvar begränsat till 17 särsk ilda d ragnings
rä tte r per kilogram , om inte av sändaren , när 
godset överläm nades till frak tfö ra ren , har 
läm nat en  särskild  uppgift om  leveransin 
tresse  och betalat den tilläggsavgift som  kan 
vara  fö reskriven . I d e tta  fall gäller det upp
givna beloppet som  gräns fö r frak tfö rarens 
ansvar, om  han inte visar a tt d e tta  belopp är 
s tö rre  än avsändarens verkliga in tresse.

b) V id fö rlust, skada  eller d röjsm ål be trä f
fande del av godset skall endast den sam m an
lagda v ik ten  av de t eller de kollin som  berö rs 
räknas m ed när gränsen  fö r frak tfö rarens an 
svar bestäm s. Om fö rlusten , skadan  eller 
drö jsm ålet i fråga om  en v iss del av godset 
påv e rk a r värde t av andra kollin, som  om fat
tas av sam m a flygfraktsedel, skall dock den 
sam m anlagda vikten av d essa  kollin räknas 
m ed när gränsen  för an svare t bestäm s.

3. a) D e dom sto lar i de höga fördragsslu- 
tande  s ta te rn a  som  enligt sin lag inte har rätt 
a tt döm a ut rä ttegångskostnader eller om- 
budsarvoden  skall i rä ttegångar för vilka den 
na konvention  är tillämplig ha rä tt a tt tiller
känna den som  kräver skadestånd  ersättn ing 
m ed skäligt belopp  fö r hela rä ttegångskostna
den eller del därav , liksom  också  de om buds- 
a rvoden  som  dom stolen  finnér skäliga.

b) E rsä ttn ing  fö r rä ttegångskostnader och 
om budsarvoden  enligt a) får döm as u t endast 
om  den som  y rkar skadestånd  har u nderrä tta t 
frak tfö raren  skriftligen om det k rävda skade
ståndets sto rlek  och om  hur det har beräk 
nats, och frak tfö raren  inte inom  en frist av 
sex m ånader från  det a tt han fick del av  un
derrä tte lsen  som  förlikning skriftligen har e r
bjudit e tt belopp som  m o tsvarar m inst det 
skadestånd  som  dom stolen  har döm t ut inom 
den tilläm pliga ansvarsgränsen . F risten  fö r
längs till a tt om fatta  tiden intill dess talan 
väcks, om d e tta  sker senare.



c) L es frais de p rocés y com pris des hono- 
ra ires d ’avocat ne son t pas pris en considéra- 
tion pour 1’application  des lim ites p révues au 
présen t a r t id e .

4. L es som m es indiquées en D roits de Ti- 
rage spéciaux dans le p résen t a r t id e  et å  l’ar- 
ticle 42 sont considérées com m e se rappor- 
tan t au D roit de T irage spécial tel que défini 
p a r le Fonds m onétaire in ternational. L a con- 
version de ees som m es en  m onnaies nationa- 
les s ’effectuera en  cas d ’instance jud iciaire  
suivant la valeur de ees m onnaies en D roit de 
T irage spécial å  la date  du jugem en t. L a va
leur, en D roit de T irage spécial, d ’une mon- 
naie nationale d ’une H au te  Partie C ontrac- 
tan te  qui est m em bre du F onds m onétaire 
in ternational, est calculée selon la m éthode 
d ’évaluation  appliquée par le Fonds m oné
taire in ternational å  la date du jugem en t pour 
ses p ropres opéra tions e t transactions. La 
valeur, en D roit de T irage spécial, d ’une 
m onnaie nationale d ’une H au te  Partie  Con- 
trac tan te  qui n ’est pas m em bre du Fonds 
m onétaire in ternational, est calculée de la fa
son  déterm inée par ce tte  H aute Partie Con- 
trac tan te .

T outefo is, les E ta ts  qui ne sont pas 
m em bres du F onds m onétaire in ternational et 
dont la législation ne perm et pas d ’appliquer 
les d ispositions des alinéas 1 e t 2 a) de 1’artic- 
le 22, peuven t au m om ent de la ra tification  ou 
de 1’adhésion , ou å tou t m om ent par la suite, 
déc la re r que la lim ite de responsab ilité  du 
tran sp o rteu r est Fixée, dans les p rocédures 
jud ic ia ires sur leur te rrito ire , å la som m e de
1.500.000 unités m onétaires par passager en 
ce qui concem e 1’alinéa 1 a) de 1’article 22; 
62.500 unités m onétaires par passager en ce 
qui concerne 1'alinéa 1 b) de 1’artic le  22 ;
15.000 unités m onétaires par passager en ce 
qui concerne 1’alinéa 1 c) de 1’article 22 ; 250 
unités m onétaires p a r kilogram m e en ce qui 
concerne l’alinéa 2 a) de 1’article 22. Un E tat 
qui applique les d ispositions de ce t alinéa 
peut aussi décla rer que la som m e m entionnée 
aux alinéas 2 e t 3 de 1’article 42 est la som m e 
de 187.500 unités m onétaires. C ette  unité 
m onétaire correspond  å soixante-cinq milli
gram m es et dem i d ’o r au titre de neu f cents 
milliém es de fin. C es som m es peuven t étre  
converties dans la m onnaie nationale concer- 
née en chiffres ronds. L a  conversion  de cette

c) The costs o f  the action  including law- 
y e rs’ fees shall not be taken  in to  accoun t in 
applying the limits u nder this A rticle.

4. The sum s m entioned in term s o f  Special 
D rawing Right in th is A rticle and A rticle 42 
shall be deem ed to  refer to  the Special D raw 
ing Right as defined by the In ternational 
M onetary  Fund . C onversion o f  the sum s into 
national currencies shall, in case  o f  judicial 
p roceedings, be m ade according to  the value 
o f such cu rrencies in term s o f  the Special ^ P
Draw ing Right a t the date  o f  the judgm ent.
The value o f a  national cu rrency , in term s o f 
the Special D raw ing R ight, o f  a  High Con- 
tracting  Party  w hich is a  M em ber o f the In ter
national M onetary  Fund , shall be calculated  
in accordance  w ith the m ethod o f  valuation 
applied by the In ternational M onetary  Fund, 
in effect at the date  o f  the judgm en t, for its 
opera tions and transactions. The value o f a 
national cu rrency , in term s o f the Special 
D rawing Right, o f a  H igh C ontracting  Party  
w hich is no t a M em ber o f  the In ternational 
M onetary F und , shall be calculated  in a m an
ner determ ined by the H igh C ontracting  Par
ty-

N evertheless, those S ta tes w hich are not 
M em bers o f the In ternational M onetary  Fund 
and w hose law does not perm it the applica- 
tion o f the provisions o f  paragraphs 1 and 2 a) 
o f A rticle 22 m ay, a t the tim e o f  ratification 
o r accession  o r  at any tim e thereafte r, de- 
clare tha t the limit o f  liability o f the carrier in 
judicial proceedings in their te rrito ries is 
fixed at a  sum  o f  1 500000 m onetary  units per 
passenger w ith respec t to  paragraph 1 a) o f 
A rticle 22; 62500 m onetary  units per passen 
ger w ith respec t to  paragraph  1 b) o f A rticle 
22; 15000 m onetary  units p e r passenger with 
respect to paragraph 1 c) o f A rticle 22; and 
250 m onetary  units per kilogram m e w ith re- ^ P  
spect to  paragraph 2 a) o f  A rticle 22. A S tate 
applying the provisions o f  this paragraph may 
also declare tha t the sum  referred  to  in p ara 
g raphs 2 and 3 o f  A rticle 42 shall be the sum 
o f 187500 m onetary  units. This m onetary  
unit corresponds to  sixty-five and a ha lf milli
gram m es o f gold o f  m illesim al fineness nine 
hundred. T hese  sum s m ay be converted  into 
the national cu rrency  concerned  in round  fig- 
ures. The conversion  o f these sum s into na
tional cu rrency  shall be m ade according to



c) R ättegångskostnader och om budsarvo- 
den skall inte räknas m ed vid tilläm pningen 
av de i denna artikel angivna ansvarsg rän 
serna.

4. De belopp  som anges i särskilda d rag
n ingsrä tter i denna artikel och i artikel 42 
avser den särskilda d ragningsrätten  så som  
den defin ieras av In ternationella  valu tafon
den. O m räkning av beloppen till nationellt 
m ynt skall i fall av rättegång ske e fter m yn
te ts  värde u ttryck t i särskilda d ragn ingsrätter 
den dag dom en m eddelas. Såvitt gäller m yn
te t i en hög fördragsslu tande sta t som  ä r m ed
lem av In ternationella  valu tafonden skall 
m yntets värde u ttryck t i särsk ilda dragnings
rä tte r  bestäm m as i enlighet m ed den b eräk 
ningsm etod som  tilläm pas av valu tafonden 
för dess verksam het och tran sak tioner den 
dag dom en m eddelas. Såvitt gäller m yntet i 
en hög fördragsslu tande stat som  inte ä r  m ed
lem av In ternationella  valu tafonden skall vär
det u ttry ck t i särsk ilda dragn ingsrä tter beräk 
nas på sä tt som  bestäm s av den höga för
dragsslu tande sta ten  själv.

De s ta te r  som inte är m edlem m ar av In te r
nationella valu tafonden och vars lag inte till
lå ter a tt bestäm m elserna i artikel 22 första  
stycket och 22 andra stycket a) tilläm pas får, 
vid ratifikationen  eller tillträdet e ller när som 
helst därefter, fö rk lara  a tt i rä ttegång inom 
deras om råde frak tförarens ansvar skall vara  
begränsat till 1500000 m onetära  enhe te r för 
vaije  passagerare  i fall som avses i artikel 22 
fö rsta  stycket a), till 62500 m onetära  enhe te r 
för va ije  passagerare  i fall som  avses i artikel 
22 fö rsta  stycket b), till 15000 m onetära  en 
he te r för va ije  passagerare  i fall som avses i 
artikel 22 fö rsta  stycket c) och till 250 m one
tä ra  en h e te r fö r varje kilogram  i fall som 
avses i artikel 22 andra  stycket a). De sta te r 
som tilläm par bestäm m elserna i d e tta  stycke 
får också  fö rk lara  a tt det belopp som  avses i 
artikel 42, andra  och tred je  styckena, skall 
m otsvaras av 187500 m onetära  enhete r. D en 
m onetära  enheten  m otsvarar sextiofem  och 
e tt halvt milligram guld m ed en finhet av  nio
hundra  tusendelar. B eloppen få r räknas om 
till nationellt m ynt i av rundade tal. O m räk
ning till nationellt m ynt skall ske i enlighet 
m ed vederbörande lands lag .”



som m e en m onnaie nationale s ’effectuera 
conform ém ent å la législation de l’E ta t en 
cause. »

A r tid e  H l
A l’article 42 de la C onvention , les alinéas 

2 et 3 sont supprim és et rem placés par les 
d ispositions su iv a n te s :

«2) L ors de chacune des conférences 
m entionnées å 1’alinéa 1 du présen t artic le , la 
limite de responsabilité  fixée å 1’articie 22, 
alinda 1 a) en vigueur å la date  de reunion de 
ees conférences ne sera  pas augm entée d ’un 
m ontant supérieur å  12.500 D roits de T irage 
spéciaux.

3) Sous réserve  de 1’alinéa 2 du présent 
artic le , la limite de responsab ilité  fixée å l’ar- 
ticle 22, alinda 1 a) en vigueur å la date  de 
réunion de ees conférences sera augm entée 
de 12.500 D roits de T irage spéciaux au 31 
décem bre de la cinquiém e et de la dixiém e 
année suivant la date  d ’en trée en vigueur du 
Protocole visé å  1’alinéa 1 du présen t article, 
å moins que Iesdites conférences n ’en aient 
décidé au trem en t avan t Iesdites dates par une 
m ajorité des deux tiers des rep résen tan ts des 
Parties p résen tes et vo tan tes. »

C H A P IT R E  II
Champ d’application de la convention amen- 
dée

A rticle IV
Le C onvention am endée å L a H aye en 

1955 et å  G uatem ala en 1971 ainsi que par le 
p résen t P rotocole s ’applique au tran spo rt in
ternational défini å 1’article p rem ier de la 
C onvention lorsque les points de départ e t de 
destination  son t situés soit su r le te rrito ire  de 
deux E ta ts parties au présen t P rotoco le , soit 
su r le territo ire  d ’un seul E ta t partie au p ré 
sent P rotoco le  si une escale est p révue sur le 
territo ire  d ’un au tre  E tat.

C H A PIT R E  III 
Dispositions protocolaires

A rticle V
E ntre  les Parties au p résen t P ro toco le , la 

C onvention  de V arsovie am endée å L a H aye 
en 1955 et å  G uatem ala en 1971 et le p résen t 
P rotocole seront considérés et in terpré tés

the law of the S tate c o n ce rn ed .”

Article II I  
In A rticle 42 o f  the C o nven tion -  
paragraphs 2 and 3 shall be deleted  and 

replaced by the fo llo w in g :-
“ 2. At each o f  the C onferences m entioned 

in paragraph 1 o f th is A rticle the limit o f 
liability in A rticle 22, paragraph  1 a) in force 
a t the respective dates o f these C onferences 
shall not be increased  by an am ount exceed- 
ing 12500 Special D raw ing Rights.

3. Subject to  paragraph 2 o f this A rticle, 
unless before the th irty-first D ecem ber o f  the 
fifth and ten th  year a fter the date  o f  en try  into 
force o f the P rotocol referred  to  in paragraph 
1 o f  this A rticle the aforesaid  C onferences 
decide o therw ise by a tw o-th irds m ajority 
vote o f the Parties p resen t and voting, the 
limit o f liability in A rticle 22, paragraph  1 a) 
in force at the respective dates o f these C on
ferences shall on those dates be increased by 
12500 Special D raw ing R igh ts.”

C H A PT ER  II

Scope of Application of the Convention as 
Amended

A rticle IV
The W arsaw  C onvention as am ended at 

T he H ague in 1955, and at G uatem ala city in 
1971 and by th is P rotocol shall apply to  in ter
national carriage as defined in A rticle 1 o f the 
C onvention , provided tha t the p laces o f  de- 
partu re  and destination  referred  to in tha t 
A rticle are situated  e ither in the territo ries o f 
tw o Parties to  th is P ro toco l o r w ithin the 
territo ry  o f  a  single Party  to  this P rotocol 
w ith an agreed stopping place in the territo ry  
o f ano ther S tate.

C H A PT ER  III 
Final Clauses

A rticle V
As betw een  the Parties to  th is P ro toco l, the 

W arsaw  C onvention  as am ended  at The 
H ague in 1955 and at G uatem ala C ity in 1971, 
and this P rotocol shall be read  and in terpre t-



A rtikel I I I
I artikel 42 i konventionen  u tgår and ra  och 

tredje s tyckena och e rsä tts  m ed följande:

” 2. Vid var och en av de kon ferenser som 
avses i fö rsta  stycket får den ansvarsg räns 
som vid tiden för konferensen gäller enligt 
artikel 22 fö rsta  stycket a) inte höjas m ed m er 
än 12500 särskilda dragningsrätter.

3. Om inte annat följer av vad som  sägs i 
andra  stycket och såvida inte de ovannäm nda 
konferenserna  m ed två tred jedels m ajoritet 
av de närvarande och röstande b eslu ta r annat 
före den 31 decem ber det fem te och d e t tion 
de å re t e fte r det a tt det protokoll som  avses i 
fö rsta  stycket har trä tt i kraft, skall det an 
svarsbelopp  som  gäller enligt artikel 22 fö rsta  
stycket a) vid tidpunkten  fö r d essa  konferen 
ser ökas m ed 12500 särskilda d ragningsrät
te r .”

K A P IT E L  II
Den ändrade konventionens tillämpningsom
råde

A rtike l IV
W arszaw akonventionen  sådan den har re 

viderats i H aag 1955, i G uatem ala C ity 1971 
och genom  de tta  p rotokoll, ä r  tilläm plig på 
sådana in ternationella  tran sp o rte r som avses 
i artikel 1 i konventionen , om  avgångsorten 
och bestäm m elseorten  är belägna antingen på 
om råden  som  tillhör två sta te r som  ä r bundna 
av de tta  protokoll eller på om råde som  tillhör 
en enda sådan sta t, om m ellanlandning avses 
äga rum  på en annan  sta ts  om råde.

K A P IT E L  III 
Slutbestämmelser

A rtike l V
M ellan sta te r som är bundna av de tta  p ro 

tokoll skall W arszaw akonventionen , sådan 
den har rev idera ts i H aag år 1955, i G uate
m ala C ity år 1971 och genom  d e tta  p rotokoll,
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com m e un seul e t m ém e instrum ent et seront 
dénom m és C onvention de V arsovie am endée  
å La  H aye en 1955, å G uatem ala  en 1971 et 
pa r le P rotocole additionnel n° 3 de M ontréal 
de 1975.

A r tid e  VI
Ju sq u ’å sa  date  d ’en trée  en  v igueur confor- 

m ém ent aux dispositions de 1’artic le  V III, le 
p résen t P rotoco le  re s te ra  ouvert å  la signa- 
ture de tous les E ta ts.

A r tid e  VII
1. Le présen t P ro toco le  sera  soum is å  la 

ratification des E ta ts  signataires.
2. L a ratification du p résen t P ro toco le  par 

un E ta t qui n ’est pas partie  å la C onvention 
de V arsovie ou par un E ta t qui n ’est pas 
partie  å  la C onvention  de V arsovie am endée 
å  L a H aye en 1955 ou par un E ta t qui n ’est 
pas partie å la C onvention de V arsovie am en
dée å L a H aye en 1955 e t å G uatem ala en 
1971 em porte  adhésion å la C onvention de 
Varsovie am endée å L a  H aye en 1955, å 
G uatem ala  en 1971 e t pa r le P rotocole add i
tionnel n° 3 de M ontréa l de 1975.

3. L es instrum ents de ratification  seront 
déposés auprés du G ouvernem ent de la Ré- 
publique populaire de Pologne.

A r tid e  V III
1. L orsque le p résen t P ro toco le  au ra  réuni 

les ratifications de tren te  E ta ts  signataires, il 
en tre ra  en vigueur en tre  ees E ta ts  le quatre- 
vingt-dixiém e jo u r  ap res le dépöt du tren- 
tiém e instrum ent de ratification . A 1’égard de 
chaque E ta t qui le ratifiera par la su ite, il 
en trera  en vigueur le quatre-vingt-dixiém e 
jo u r  aprés dépöt de son instrum ent de ratifi
cation.

2. D és son en trée en vigueur, le p résent 
P rotocole sera  enreg istré  auprés de 1'O rgani
sation des N ations U nies par le G ouverne
m ent de la R épublique populaire de Pologne.

A r tid e  IX
1. A prés son en trée  en vigueur, le p résent 

P rotocole sera ouvert å  1’adhésion de tout 
E ta t non signataire.

2. L ’adhésion au présen t P ro toco le  par un 
E ta t qui n ’est pas partie å  la C onvention  de 
V arsovie ou par un E ta t qui n ’est pas partie  å

ed together as one single in strum ent and shall 
be know n as the W arsaw  C onvention as 
am ended  a t The H ague, 1955, a t G uatem ala  
City, 1971, an d  by the A dd itiona l P ro tocol 
N o . 3 o f  M ontreal, 1975.

A r tid e  V I
Until the date  on w hich th is P rotocol 

com es inte force in accordance  w ith the p ro 
visions o f  A rticle V III, it shall rem ain  open 
for signature by any S tate.

A r tid e  V II
1. T his P ro toco l shall be subject to  ratifi

cation by the signatory  S tates.
2. R atification o f this P rotocol by any 

S tate  w hich is no t a  P arty  to  the W arsaw  
C onvention  o r  by any S tate w hich is not a 
Party  to the W arsaw  C onvention  as am ended 
at The H ague, 1955, o r by any S tate  w hich is 
not a Party  to  the W arsaw  C onvention as 
am ended a t The H ague, 1955, and a t G uate
m ala C ity, 1971, shall havé the effect o f ac- 
cession to the W arsaw C onvention as am end
ed  a t The H ague, 1955, a t G uatem ala  City, 
1971, and by the A dd itiona l P ro tocol N o . 3 o f  
M ontreal, 1975.

3. The instrum en ts o f  ra tification  shall be 
deposited  w ith the G overnm ent o f  the Polish 
People’s R epublic.

Article V III
1. As soon as th irty  signatory  S ta tes havé 

deposited  the ir in strum ents o f ratification of 
this P ro toco l, it shall com e into force be- 
tw een them  on the n inetieth  day a fter the 
deposit o f  the th irtie th  instrum ent o f ratifica
tion. It shall com e in to  force for each S tate 
ratifying thereafte r on the n ineth ieth  day 
after the deposit o f its instrum ent o f  ratifica
tion.

2. As soon as th is P ro toco l com es into 
force it shall be registered  w ith the U nited 
N ations by the G overnm ent o f the Polish 
People’s R epublic.

A rticle IX
1. This P ro toco l, a fter it has com e into 

force, shall be open for accession  by any non- 
signatory S tate.

2. A ccession to  th is P ro toco l by any State 
w hich is not a Party  to  the W arsaw  C onven
tion or by any S tate  w hich is not a Party  to



anses och to lkas som  ett enda  instrum en t kal
lat W arszaw akonventionen  sådan  den har re
viderats i H aag  1955, i G uatem ala  C ity 1971 
och genom  tilläggsprotokoll nr 3 i M ontreal 
1975.

A rtikel V I
Intill den dag då de tta  p ro tokoll träd er i 

kraft enligt bestäm m elserna  i artikel VIII 
skall d e t s tå  öppet för undertecknande av 
vaije  sta t.

A rtike l V II
1. D etta  protokoll skall ra tificeras av de 

s ta te r som  har undertecknat det.
2. R atifikation av de tta  protokoll av vaije 

sta t som  inte är bunden  av W arszaw akonven
tionen  eller W arszaw akonven tionen  sådan 
den har rev idera ts  i H aag 1955 eller 
W arszaw akonventionen  sådan den har revi
d era ts  i H aag 1955 och i G uatem ala C ity 1971 
innebär anslu tn ing till W arszaw akonven
tionen sådan  den har reviderats i H aag 1955, 
i G uatem ala  C ity 1971 och genom  tilläggs
pro toko ll nr 3 i M ontreal 1975.

3. R atifikationsinstrum enten  skall depone
ras hos Fo lkrepubliken Polens regering.

A rtike l V III
1. N ä r tre ttio  av de sta te r som  har u nder

teckna t d e tta  protokoll har deponera t sina 
ra tifikationsinstrum ent skall p ro tokolle t trä 
da i kraft m ellan d essa  sta te r den nittionde 
dagen e fter det a tt det tre ttionde ratifikations
instrum en te t deponerades. F ö r sta t som  rati
ficerar pro tokolle t senare , träd e r det i kraft 
den n ittionde dagen efter det a tt dess ratifika
tionsinstrum en t deponerades.

2. Så snart de tta  p rotokoll träd e r i kraft 
skall det reg istreras hos F ö ren ta  N ationerna  
av Folkrepubliken  Polens regering.

A rtikel IX
1. E fter det a tt d e tta  protokoll h a r trä tt i 

kraft skall det stå  öppet för anslu tn ing för alla 
sta te r som  inte har undertecknat det.

2. A nslutning till de tta  p rotokoll av sta te r 
som  inte är bundna av W arszaw akonven
tionen eller W arszaw akonventionen  sådan



la C onvention  de V arsovie am endée å  La 
H aye en 1955 ou par un E ta t qui n ’est pas 
partie å  la C onvention de V arsovie am endée 
å L a H aye en 1955 et å  G uatem ala en 1971 
em porte  adhésion å la C onvention de Varso
vie am endée å La  H aye en 1955, å G ua te
m ala en 1971 e t p a r  le P rotocole additionnel 
n° 3 de M ontreal 1975.

3. L es in strum ents d 'adhésion  seron t dé- 
posés auprés du G ouvernem en t de la Répub- 
lique populaire de Pologne et p roduiront 
leurs effets le quatre-vingt-d ix iém e jo u r  apres 
la date  de leur dépöt.

A rticle X
1. T oute  Partie  au présen t P rotocole 

pourra  le dénoncer par une notification faite 
au G ouvernem ent de la R épublique populaire 
de Pologne.

2. L a dénoncia tion  p roduira  ses effets six 
mois apres la date  de réception  par le G ou
vernem ent de la R épublique populaire de Po
logne de la notification de la dénonciation .

3. E n tre  le Parties au présen t P ro toco le , la 
dénoncia tion  de la C onvention  de V arsovie 
par Pune d ’e!les en vertu  de 1’artic le  39 de 
ladite C onvention , ou du P rotocole de La 
H aye en vertu  de 1’article X XIV  dudit P ro to 
cole, ou du P rotocole de G uatem ala en  vertu  
de 1’article X X II dudit P ro toco le , ne doit pas 
é tre  in terp ré tée  com m e une dénoncia tion  de 
la C onvention de Varsovie am endée å La  
H aye en 1955, å G uatem ala  en 1971 e t par le 
P rotocole add itionnel n° 3 de M ontréa l de 
1975.

A rticle X I
1. Seules les réserves su ivan tes au présent 

P ro toco le  pourron t étre  a d m ise s :
a) T out E ta t dont les tribunaux  n ’ont pas 

la facu lté , en vertu  de leur p ropre loi, d ’al- 
louer des frais de p rocés , y com pris les hono- 
ra ires d ’avocat, peu t å tout m om ent décla rer 
par une notification faite au G ouvernem ent 
de la R épublique populaire de Pologne que 
1’alinéa 3 a) 1’article 22 ne s ’applique pas å ses 
tribunaux.

b) T out E tat peut å  tou t m om ent déclarer 
par notification faite au G ouvernem ent de la 
R épublique populaire de Pologne que la C on
vention de Varsovie am endée å La  H aye en 
1955, å G uatem ala  en 1971 et pa r le P ro to
cole additionnel n° 3 de M ontréa l de 1975 ne

the W arsaw  C onvention as am ended at The 
H ague, 1955, o r by any S tate  not a  Party  to 
the W arsaw  C onvention  as am ended at The 
H ague, 1955, and at G uatem ala C ity , 1971, 
shall havé the effect o f accession  to  the W ar
saw  C onvention  as am en d ed  a t The H ague, 
1955, a t G uatem ala  City, 1971, and  by the 
A dditional P ro toco l N o . 3 o f  M ontreal, 1975.

3. A ccession shall be effected by the de- 
posit o f an instrum ent o f accession  w ith the 
G overnm ent o f  the Polish P eop le’s R epublic 
and shall take effect on the n inetieth  day after 
the deposit.

A rticle X
1. A ny Party  to  this P ro toco l m ay de- 

nounce the P ro tocol by notification ad- 
dressed  to  the G overnm en t o f the Polish 
People’s R epublic.

2. D enunciation  shall take effect six 
m onths after the date  o f receip t by the G ov
ernm ent o f  the Polish P eop le’s R epublic o f 
the notification of denuncia tion .

3. As betw een the P arties to  this P rotoco l, 
denuncia tion  by any o f them  o f  the W arsaw  
C onvention  in accordance  w ith A rticle 39 
th e reo f o r o f  T he H ague P ro toco l in acco r
dance w ith A rticle X X IV  th e reo f o r o f the 
G uatem ala C ity P ro toco l in accordance  w ith 
A rticle X X II th e reo f shall not be construed  in 
any w ay as a denuncia tion  o f  the W arsaw  
C onvention as am ended  a t The H ague, 1955, 
a t G uatem ala  City, 1971, and  by the A d d i
tional P rotocol N o . 3 o f  M ontreal, 1975.

A rticle X I
1. Only the follow ing reserva tions m ay be 

m ade to this P rotocol: —
a) any S tate  w hose courts  are no t autho- 

rized under its law  to aw ard the costs  o f the 
action  including law yers’ fees m ay at any 
time by a notification addressed  to  the G ov
ernm ent o f the Polish P eop le ’s R epublic de- 
clare that A rticle 22, paragraph  3 a) shall not 
apply to  its courts;

b) any S tate m ay at any tim e declare  by a 
notification addressed  to  the G overnm en t o f 
the Polish Peop le’s R epublic tha t the W arsaw  
C onvention as a m ended  a t The H ague, 1955, 
at G uatem ala  C ity, 1971, a n d  by the A d d i
tional Protoco l N o . 3 o f  M ontreal, 1975, shall



den h a r rev idera ts i H aag 1955 eller 
W arszaw akonventionen  sådan den har rev i
d era ts i H aag  1955 och i G uatem ala  C ity 1971 
innebär anslutning till W arszaw akonven
tionen sådan den har reviderats i H aag  1955, 
i G uatem ala  City 1971 och genom  tilläggs
pro toko ll nr 3 i M ontrea l 1975.

3. A nslutning sker genom  a tt anslu tn ingsin
strum en te t deponeras hos Fo lkrepubliken 
Polens regering och får verkan  den nittionde 
dagen e fter depositionen.

A rtike l X
1. V aije  s ta t som  ä r bunden  av de tta  p ro to 

koll få r säga upp  de t genom  underrä tte lse  till 
Folkrepubliken  Polens regering.

2. U ppsägningen träder i kraft sex m ånader 
e fter den dag då  Folkrepubliken Polens rege
ring tog em ot underrä tte lsen  om  uppsägning.

3. M ellan sta te r som  är bundna av de tta  
p ro tokoll skall en  uppsägning från någon av 
dem  av W arszaw akonventionen  enligt dess 
artikel 39 eller av H aag-pro tokollet enligt 
dess artikel X XIV  eller av G uatem ala C ity
p ro tokollet enligt dess artikel X X II inte anses 
innebära  uppsägning av W arszaw akonven
tionen sådan  den har reviderats i H aag  1955, 
i G uatem ala  C ity 1971 och genom  tilläggs
p ro toko ll nr 3 i M ontrea l 1975.

A rtike l X I
1. M ot d e tta  protokoll få r endast följande 

reserva tioner göras;
a) varje sta t vars dom sto lar enligt sin lag 

inte h a r rä tt a tt döm a ut rä ttegångskostnader 
eller om budsarvoden  får när som  helst genom  
underrä tte lse  till Fo lkrepubliken Polens rege
ring fö rk lara  a tt artikel 22 tred je  stycket a) 
inte skall gälla för dess dom sto lar,

b) varje s ta t få r när som  helst genom  u n d er
rätte lse  till Folkrepubliken  Polens regering 
fö rk lara  a tt W arszaw akonventionen  sådan  
den har reviderats i H aag 1955, i G uatem ala  
City 1971 och genom  tilläggsprotokoll nr 3 i 
M ontrea l 1975 inte skall gälla i fråga om



s ’applique pas au tran sp o rt de personnes, de 
bagages e t de m archandises effectué pour ses 
au torités m ilitaires å bord  d ’aéronefs imma- 
triculés dans ledit E ta t e t dont la capacité a 
é té  réservée par ees au to rités ou pour le 
com pte de celles-ci.

c) T out E ta t peu t, lors de la ratification du 
P rotocole n" 4 de M ontréal de 1975, ou de 
1’adhésion å celui-ci, ou å  tou t m om ent par la 
su ite, décla rer q u ’il n ’est pas lié p a r les dispo
sitions de la C onvention de Varsovie am en- 
dée å La  H aye en 1955, å G uatem ala  en 1971 
e t par le P rotocole additionnel n° 3 de M on t
réal de 1975, dans la m esure oö elles s ’appli- 
quent au tran spo rt des m archandises, du 
courrier et des colis postaux . C ette  déclara- 
tion prendra  effet quatre-vingt-d ix  jo u rs  
apres la date  de sa récep tion  par le G ouverne- 
m ent de la R épublique populaire de Pologne.

2. T out E ta t qui aura  form ulé une réserve 
conform ém ent å  1’alinéa précéden t pourra  å 
tout m om ent la re tire r par une notification 
faite au G ouvernem ent de la R épublique po
pulaire de Pologne.

A r tid e  X II
Le G ouvernem en t de la R épublique popu

laire de Pologne inform era rap idem ent tous 
les E tats parties å la C onvention  de V arsovie 
ou å ladite C onvention  telle q u ’am endée ,' 
tous les E ta ts  qui signeront le p résen t P ro to
cole ou y adhéreron t, ainsi que 1'O rganisation  
de 1’A viation civile in ternationale , de la date 
de chaque signature , de la date  du dépöt de 
chaque instrum ent de ratification ou d ’adhé- 
sion, de la date d 'en trée  en vigueur du p ré
sent P rotocole ainsi que de tous au tres ren- 
seignem ents utiles.

A rticle X III
E ntre  les Parties au P résen t P rotoco le  qui 

son t égalem ent Parties å la C onvention , com- 
plém entaire å la C onvention  de V arsovie 
pour l’unification de certa ines régles relatives 
au transport aérien in ternational effectué par 
une personne au tre  que le tran sp o rteu r con- 
trac tuel, signée å G uadalajara le 18 sep- 
tem bre 1961 (ci-aprés dénom m ée « C onven
tion de G uadalajara  »), tou te  référence å la 
« C onvention de V arsovie » con tenue dans la 
C onvention de G uadalajara s ’applique å la 
C onvention de Varsovie am endée å La  H aye  
en 1955, å G uatem ala  en 1971 e t par le Proto-

not apply to  the carriage o f persons, baggage 
and cargo for its m ilitary au thorities on air- 
craft, registered  in th a t S ta te , the w hole ca- 
pacity  o f w hich has been  reserved  by o r on 
behalf o f such au thorities; and

c) any S tate m ay declare  a t the tim e o f 
ratification o f o r accession  to  the M ontreal 
P rotocol N o. 4 o f 1975, o r  at any tim e there- 
after, th a t it is not bound by the p rovisions o f 
the W arsaw C onvention as am en d ed  a t The 
H ague, 1955, at G uatem ala  C ity, 1971, and  
by the A dd itiona l P ro toco l N o . 3 o f  M o n t
real, 1975, in so fa r as they  re late  to  the 
carriage o f cargo, mail and postal packages. 
Such declaration  shall havé effect ninety 
days after the date  o f receip t by the G overn 
m ent o f the Polish P eop le’s R epublic o f  the 
declaration .

2. A ny S tate having m ade a reservation  in 
accordance w ith the p receding paragraph 
m ay at any tim e w ithdraw  such reservation  
by notification to  the G overnm en t o f the Pol
ish P eop le 's  R epublic.

A rticle X I I
The G overnm ent o f  the Polish P eop le’s R e

public shall prom ptly  inform  all S ta tes Parties 
to  the W arsaw  C onvention  or to  th a t C onven
tion as am ended , all signatory  o r  acceding 
S tates to  the presen t P ro toco l, as well as the 
In ternational Civil A viation O rganization , o f 
the date o f each  signature , the date  o f  deposit 
o f each instrum ent o f ratification  o r acces
sion, the date o f com ing into force o f this 
P rotoco l, and o ther re levan t inform ation.

A rticle X II I
As betw een the P arties to  th is P rotocol 

w hich are  also  Parties to  the C onvention, 
Supplem entary  to  the W arsaw  C onvention , 
fo r the U nification o f  C ertain  R ules R elating 
to  In ternational C arriage by A ir Perform ed 
by a Person O ther thån  the C ontracting  Carri- 
e r, signed at G uadalajara on 18 Septem ber 
1961 (hereinafter referred  to as the “ G uadala

ja ra  C onven tion” ) any  reference  to  the 
“ W arsaw  C onven tion”  contained  in the G ua
dalajara C onvention shall include reference 
to  the W arsaw  C onvention  as a m ended  a t 
The H ague, 1955, a t G uatem ala  C ity, 1971,



tran sp o rt av personer, resgods eller gods som  
utförs fö r dess m ilitära m yndigheter om bord 
på luftfartyg  som  ä r reg istrerade i den staten  
och vars hela lastförm åga har reservera ts  av 
d essa  m yndigheter eller fö r deras räkning,

c) va ije  s ta t får vid sin ratifikation  av eller 
anslu tn ing till M ontrealprotokoll n r 4 från 
1975 eller när som  helst däre fte r fö rk lara , att 
den , såv itt gäller transport av gods, post e ller 
postpake t, inte ä r  bunden av bestäm m elserna 
i W arszaw akonventionen sådan den har revi
dera ts i H aag 1955, i G uatem ala  C ity 1971 
och genom  tilläggsprotokoll nr 3 i M ontreal 
1975. E n  sådan förklaring träd e r i kraft den 
n ittionde dagen e fter den dagen då den togs 
em ot av F olkrepubliken P olens regering.

2. De s ta te r  som  har gjort reservation  enligt 
föregående stycke får när som  helst ta  tillba
ka reservationen  genom  underrä tte lse  till 
Fo lkrepubliken Polens regering.

A rtike l X II
Folkrepubliken  Polens regering skall om e

delbart un d errä tta  alla sta te r som  har tillträtt 
W arszaw akonventionen  eller W arszaw akon
ventionen i någon av dess ändrade  lydelser, 
alla sta te r som  har undertecknat e ller anslutit 
sig till d e tta  protokoll sam t In ternationella  
civila luftfartsorgan isationen  om  dagen för 
varje undertecknande, dagen för deposition  
av varje ratifikations- eller anslu tn ingsinstru
m ent, dagen för de tta  protokolls ik raftträ
dande sam t an d ra  om ständigheter av betydel
se.

A rtikel X II I
M ellan sta te r som  är bundna av såväl de tta  

p rotokoll som  av konventionen  m ed tillägg 
till W arszaw akonventionen  rö rande fas ts tä l
lande av v issa gem ensam m a bestäm m elser i 
fråga om  in ternationell lu ftbefordran som  u t
förs av annan  än den av talsslu tande frak tfö 
ra ren , undertecknad  i G uadalajara  den 18 
sep tem ber 1961 (härefter kallad ” G uadalaja- 
rakonven tionen” ) skall alla hänvisningar i 
G uadalajarakonventionen  till ” W arszaw a
konven tionen ’’ anses innefatta  hänvisning till 
W arszaw akonventionen sådan den har revi
derats i H aag  1955, i G uatem ala  C ity 1971



cole additionnel n° 3 de M ontréa l de 1975, 
dans les cas ou le tran spo rt effectué en vertu  
du con tra t m entionné au paragraphe b) de 
1’article prem ier de la C onvention de G uada- 
lajara est régi par le p resen t P rotocole.

A r tid e  X IV
Le p résen t Protocole res te ra  ouvert å la 

signature au siége de 1’O rganisation  de l’A- 
viation civile in ternationale  ju s q u ’au ler jan - 
vier 1976, puis, ju s q u ’å son en trée  en vigueur 
en vertu  de 1’article V III, au M inistére des 
A ffaires é trangéres du G ouvernem ent de la 
R épublique populaire de Pologne. L ’Organi- 
sation de 1’A viation civile in ternationale in
form era rapidem ent le G ouvernem ent de la 
République populaire de Pologne de toute 
signature et de la date  de celle-ci pendant la 
période au cours de laquelle le P ro toco le  sera  
ouvert å la signature au siége de 1’O rganisa- 
tion de 1’A viation civile in ternationale.

En foi de quoi les P lénipotentia ires sous- 
signés, dum ent au to risés , ont signé le p résen t 
P rotocole.

Fait å M ontréal le vingt-cinquiém e jo u r  du 
mois de septem bre de 1’année 1975, en quatre 
tex tes au then tiques rédigés dans les langues 
francaise , anglaise, espagnole et russe. En 
cas de d ivergence, le tex te  en langue fran- 
9aise, langue dans laquelle la C onvention de 
V arsovie du 12 octobre  1929 avait été rédi- 
gée, fera foi.

and  by the A dd itiona l P ro toco l N o . 3 o f  
M ontreal, 1975, in cases w here the carriage 
under the agreem ent referred  to  in A rticle 1, 
paragraph b) o f  the G uadalajara  C onvention 
is governed by th is P rotocol.

Article X IV  
This P rotocol shall rem ain open for signa

ture until 1 January  1976 at the H eadquarters 
o f the In ternational Civil A viation O rganiza- 
tion and thereafter until it com es into force in 
accordance w ith A rticle V III at the M inistry 
for Foreign A ffairs o f  the Polish P eop le ’s Re- 
public. The In ternational Civil A viation Or- 
ganization shall prom ptly  inform  the G overn 
m ent o f the Polish P eop le’s R epublic o f any 
signature and the date  th e reo f during the tim e 
that the P rotocol shall be open for signature 
at the H eadquarters o f  the In ternational Civil 
A viation O rganization.

In w itness w hereo f the undersigned Pleni- 
po ten tiaries, having been duly au thorized , 
havé signed this P rotocol.

D one at M ontreal on the tw enty-fifth  day 
o f  S eptem ber o f  the year O ne T housand N ine 
H undred and Seventy-five in four authen tic  
tex ts in the English, F rench , R ussian and 
Spanish languages. In the case o f any incon- 
sistency, the tex t in the F rench  language, in 
w hich language the W arsaw  C onvention o f 12 
O ctober 1929 w as draw n up, shall prevail.



och genom  tilläggsprotokoll nr 3 i M ontreal 
1975, om  en tran spo rt enligt e tt sådan t avtal 
som  avses i artikel 1 fö rsta  stycket b) i Gua- 
da lajarakonventionen  regleras av d e tta  p ro to 
koll.

A rtike l X IV
D etta  protokoll skall stå  öppet för u nder

tecknande i In ternationella  civila lu ftfartso r
gan isationens högkvarter till den 1 januari 
1976 och därefte r, till dess det träd e r i kraft 
enligt artikel V III, hos Folkrepubliken  Polens 
u trikesdepa rtem en t. In ternationella  civila 
luftfartsorgan isationen  skall om edelbart un 
de rrä tta  F o lkrepubliken P olens regering om 
dagen för varje undertecknande u nder den tid 
p ro tokollet s tå r öppet för undertecknande  i 
In ternationella  civila luftfartsorgan isationens 
högkvarter.

Till bek räfte lse  av de tta  har undertecknade 
befullm äktigade om bud m ed stöd  av ved er
börliga fu llm akter undertecknat d e tta  p ro to 
koll.

Som  skedde i M ontreal den  tjugofem te d a 
gen i sep tem ber m ånad åre t n ittonhundrasju t- 
tiofem  i fy ra  au ten tiska  tex te r up p rä ttad e  på 
engelska, franska , ry sk a1 och  sp an sk a1 sp rå
ket. Vid skiljaktighet m ellan tex te rn a  skall 
tex ten  på franska , det sp råk  på v ilket W ar- 
szaw akonven tionen  den 12 o k to b e r 1929 av 
av fa ttad , äga v itsord .

1 De ryska och spanska texterna har här uteläm 
nats.
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